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Програма вступного випробування
з іноземної мови (другої)

для громадян України, іноземних громадян та осіб без громадянства.

При вступі на навчання для здобуття освітньо-кваліфікаційного рівня 

“Магістр” 

на базі здобутого освітньо-кваліфікаційного рівня 
“Бакалавр”, “Спеціаліст”

спеціальність 8.02030302 Філологія. Мова та література
(арабська)
Київ - 2015
ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 
Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 
Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 

ЗМІСТ ЕКЗАМЕНУ

Арабська мова

Морфологія 

Артикль. Означений та неозначений стан. 

Іменник. Рід іменників. Однина, двоїна та множина іменників. Відмінки іменників. Функції іменника у реченні. 

Прикметник. Відмінювання прикметників. Ступені порівняння прикметників. 

Числівник. Кількісні та порядкові. 

Займенник. Особові, вказівні, відносні. Відмінювання займенників. 

Дієслово. Основні форми дієслова і правила їх утворення. Правильні та неправильні дієслова. Активний стан дієслова. Часи дієслова: утворення, вживання, переклад. Пасивний стан дієслів: утворення, вживання, переклад. Наказовий спосіб. Інфінітив. 

Сполучники, прийменники.. Основні випадки вживання. Ступені порівняння прийменнииків.
Словотворення. Породи. Утворення слів за допомогою суфіксів і префіксів. 

Синтаксис 

Структура арабського речення. Речення: розповідні, питальні, наказові, окличні. 

Питальні речення: загальні запитання; спеціальні запитання; запитання до різних членів речення (до підмета і його означення, до присудка, до іменної частини присудка, до прямого додатка, до прийменникового додатка, до означення додатка, до обставини); альтернативні запитання. 

Структура екзаменаційного випробовування

Вступне випробування складається із двох частин(закритої та відкритої ). 

Перша частина іспиту(закрита): перевірка і оцінка рівня граматичної компетенції вступників. Написання лексико-граматичного тесту, який охоплює набуті знання з лексики та граматики, сформованими у вступників у результаті вивчення обов’язкової програми з дисципліни «Іноземна мова» (арабська). 

Друга частина іспиту(відкрита) – читання, вибірковий переклад, переказ тексту за професійним спрямуванням. 

Екзаменатори можуть ставити питання щодо цього виду роботи вступнику. 

Система підсумкового оцінювання знань на вступному випробовуванні з іноземної мови (другої) 

Розрахунок рейтингових балів за видами контролю 

№ п/п Вид мовленнєвої діяльності Кількість рейтингових балів 

1. Лексико-граматичний тест 50 

2. Читання тексту, вибірковий переклад та переказ тексту 50
3. Виконання завдань до тексту 25 

4. Переклад речень 75 

5. Загальна кількість балів 200 

Зразок завдань до екзаменаційного випробовування (закритої та відкритої частин)
Арабська мова

                                    

Закрита частина
املأ  الفراغات:
اختر الكلمة الصحيحة:
1. ﺑﻐﺪاد ﻣﺪﻳﻨﺔ ------  (ﻋﺮاﻗﻲ – ﻋﺮاﻗﻴﺔ – ﻋﺮاﻗﻴﻮن – ﻋﺮاﻗﻴﺎت). 
2. ----  (ﺟﺎﻣﻌﺔ ﻧﻴﻮﻳﻮرك – اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ ﻧﻴﻮﻳﻮرك – ﺟﺎﻣﻌﺔ اﻟﻨﻴﻮﻳﻮرك – اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ اﻟﻨﻴﻮﻳﻮرك) آﺒﻴﺮة. 

3. أ. ------  (ﻣﻊ ﻣﻦ – ﻓﻲ أي – ﻣﻦ أﻳﻦ – ﻣﺎذا) أﻧﺖِ ﻳﺎ ﻧﺎدﻳﺎ؟ ب. أﻧﺎ ﻣﻦ اﻟﻜﻮﻳﺖ. 
أ. أﻳﻦ -----  (أﺳﻜﻦ – ﺗﺴﻜﻦ – ﺗﺴﻜﻨﻴﻦ - ﺗﺴﻜﻨﻮن)؟ 
ب. ------  (أﺳﻜﻦ – ﺗﺴﻜﻦ – ﺗﺴﻜﻨﻴﻦ – ﺗﺴﻜﻨﻮن) ﻓﻲ ﻣﻨﻄﻘﺔ اﻟﺴﺎﻟﻤﻴﺔ. 
4. أ.كم ------  (ﻟﻐﺔ – ﻟﻐﺘﻴﻦ – ﻟﻐﺎت) ﻳﺘﻜﻠﻢ ﻣﺤﻤﻮد؟ ب. ﺧﻤﺲ ------  (ﻟﻐﺔ – ﻟﻐﺘﻴﻦ – ﻟﻐﺎت)؟ 
أ. هﺬا راﺋﻊ!
.5آﺎﻟﻴﻔﻮرﻧﻴﺎ وﻓﻴﺮﺟﻴﻨﻴﺎ وواﺷﻨﻄﻦ ------  (وﻻﻳﺔ – وﻻﻳﺘﺎن – وﻻﻳﺎت) 
	
	(أﻣﺮﻳﻜﻲ – أﻣﺮﻳﻜﻴﺔ – أﻣﺮﻳﻜﻴﻮن – أﻣﺮﻳﻜﻴﺎت).
	

	------
	
	


. 6ﺳﺎﻣﻲ وﻃﺎرق وراﻣﻲ ------  (ﻳﺪرس – ﺗﺪرس – ﻧﺪرس – ﻳﺪرﺳﻮن) ﻓﻲ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ. 
7. أ. ﻟﻤﺎذا ﻻﻳﺮﻳﺪ ﻣﺤﻤﻮد أن ﻳﺴﻜﻦ ﻓﻲ ﻧﻴﻮﻳﻮرك؟ 
ب. ------  (ل – ﻷن – ﺑﺴﺒﺐ – ﻟﻜﻲ) اﻟﺠﻮ ﺑﺎرد ﻓﻴﻬﺎ ﻓﻲ اﻟﺸﺘﺎء. 
8. أ. اﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﺟﻤﻴﻠﺔ. 
ب. ﻧﻌﻢ. أﻧﺎ ------  (أﺣﺒﻪ – أﺣﺒﻬﺎ – أﺣﺒﻬﻢ – أﺣﺒﻜﻢ) آﺜﻴﺮاً.                 
	
	أ. وأﻧﺎ أﻳﻀﺎً. ------ (آﻞ –كثير– ﻋﺪة – ﻻأﺣﺪ) أﺻﺪﻗﺎﺋﻲ دَرَﺳﻮا اﻟﻠﻐَﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ،

	
	و---- (آﻞ –كثير– ﻣﻌﻈﻢ – ﺟﻤﻴﻊ) ﻣﻨﻬﻢ ﺳﺎﻓﺮوا إﻟﻰ دول ﻋﺮﺑﻴﺔ.
اكتب الكلمات بالشكل الصحيح:




9. أ. ﻃﺎرق وراﻣﻲ (ﻳﺤﺐ) ______________ أن (ﻳﺪرس) ______________ 

اﻟﻠﻐﺔ اﻹﺳﺒﺎﻧﻴﺔ. 

ب. (ﻇﻦ__________________ (أن ﻃﺎرق ﻻ ﻳﺤﺐ اﻟﻠﻐﺔ اﻹﺳﺒﺎﻧﻴﺔ. 
اكتب كلمتك واحدة مناسبة:
10أ.____________ أﻧﺖَ ﺗﻮﻧِﺴﻲ؟ 

0. ب. ﻻ _____________  ﺗﻮﻧِﺴﻴﺎً. أﻧﺎ ﻣﻦ اﻟﻤﻐﺮب.
1. أ. ﻣﺎذا _____________ ؟
. ب. أﻧﺎ ﻣﻬﻨﺪس ﻓﻲ ﺷﺮآﺔ أﻣﺮﻳﻜﻴﺔ.
Відкрита частина 
.قراءة , ترجمة و نقل النص: I
وﺻﻞ وزﻳﺮ اﻟﺨﺎرﺟﻴﺔ اﻟﻔﺮﻧﺴﻲ ﺑﺮﻧﺎر آﻮﺷﻨﺮ اﻟﻴﻮم إﻟﻰ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ اﻟﻌﺮاﻗﻴﺔ ﺑﻐﺪاد ﻓﻲ زﻳﺎرة ﺗﺴﺘﻤﺮ ﻟﺜﻼﺛﺔ أﻳﺎم، وﺳﻴﻠﺘﻘﻲ رﺋﻴﺲ اﻟﺤﻜﻮﻣﺔ اﻟﻌﺮاﻗﻴﺔ ﻧﻮري اﻟﻤﺎﻟﻜﻲ وأﻋﻀﺎء اﻟﺤﻜﻮﻣﺔ. ودﻋﺎ آﻮﺷﻨﺮ ﻓﻲ اﻟﻤﺆﺗﻤﺮ اﻟﺼﺤﻔﻲ اﻟﺬي ﻋﻘﺪﻩ ﻓﻮر وﺻﻮﻟﻪ ﺟﻤﻴﻊ اﻟﻌﺮاﻗﻴﻴﻦ ﻹﻳﺠﺎد ﺣﻞ ﺳﻴﺎﺳﻲ ﻟﻮﻗﻒ اﻟﻌﻨﻒ ﻓﻲ ﺑﻼدهﻢ، وﺷﺪد ﻋﻠﻰ أهﻤﻴﺔ اﺳﺘﺒﻌﺎد اﻟﺤﻞ اﻟﻌﺴﻜﺮي. وأآﺪ آﻮﺷﻨﺮ اﻟﺬي وﺻﻞ إﻟﻰ اﻟﻌﺮاق ﻓﻲ زﻳﺎرة ﻣﻔﺎﺟﺌﺔ ﺗﺴﺘﻐﺮق ﺛﻼﺛﺔ أﻳﺎم أن ﻓﺮﻧﺴﺎ ﺗﺮﻏﺐ ﻓﻲ ﻟﻌﺐ دور ﻓﻲ اﻟﻌﺮاق. وأﺿﺎف آﻮﺷﻨﺮ اﻟﺬي ﻳﻌﺘﺒﺮ أول ﻣﺴﺆول ﻓﺮﻧﺴﻲ ﻳﺰور اﻟﻌﺮاق ﻣﻨﺬ ﻏﺰوﻩ ﻋﺎم 2003، "ﻟﻮ آﺎن اﻷﻣﺮ ﻳﻌﻮد ﻟﻔﺮﻧﺴﺎ ﻟﻜﺎﻧﺖ اﻷﻣﻢ اﻟﻤﺘﺤﺪة ﻟﻌﺒﺖ دورا أآﺒﺮ ﻓﻲ اﻟﻌﺮاق".
وﻗﺪ رﺣﺒﺖ اﻟﻮﻻﻳﺎت اﻟﻤﺘﺤﺪة ﺑﺰﻳﺎرة آﻮﺷﻨﺮ، اﻟﺘﻲ ﺟﺎءت اﺳﺘﺠﺎﺑﺔ ﻟﺪﻋﻮة ﻣﻦ اﻟﺮﺋﻴﺲ اﻟﻌﺮاﻗﻲ ﺟﻼل اﻟﻄﺎﻟﺒﺎﻧﻲ، ﻣﻌﺘﺒﺮة أﻧﻬﺎ "ﻣﺆﺷﺮ ﻋﻠﻰ ﻋﺰم اﻷﺳﺮة اﻟﺪوﻟﻴﺔ ﻋﻠﻰ دﻋﻢ اﻟﻌﺮاق".
   ترجمة من اللغة العربية الى اللغة الاوكراتية: II
1.Купи м’яса, трохи сиру і пакет чаю. Я приготую смачну страву.
2. Всі книжки повинні бути повернені в бібліотеку до кінця тижня.

3. Після того всього, що сталося, він все ще був у товариських відносинах зі своєю сестрою.

4. Режисер знову повернувся до роботи над цими фільмами.

5. Ми виграли ці змагання і через місяць поїдемо до республіки Ліван.
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	Високий
	175-200 балів
	Абітурієнт дає повну і розгорнуту відповідь на питання білету. Його відповіді свідчать про розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу закономірностей, характеризується логічністю і послідовністю суджень, без включення випадкових і випадання істотних з них. Лінгвістичний аналіз супроводжується ґрунтовним поясненням. Абітурієнт без помилок аналізує мовні одиниці різних рівнів. 


